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نویسنده
ناگازاکی) در ١٩۵۴ نوامبر ٨ (زاده ١ ایشی گورو کازو

وقتی خانواده اش که است ژاپنی تبار انگلیسی نویسندۀ

ایشی گورو کردند. مهاجرت انگلستان به بود پنج ساله

از فلسفه و انگلیسی زبان در را خود کارشناسی مدرک

ارشدش کارشناسی مدرک و ١٩٧٨ سال در کنت دانشگاه

دانشگاه از ١٩٨٠ سال در خلاقانه نویسندگی رشته در را

است[٢]. کرده دریافت شرقی انگلیای

انگلستان معاصر نویسندگان شناخته شده ترین از یکی او

جهان از هنرمندی کتاب برای ١٩٨۶ سال در و است

کتاب برای ١٩٨٩ سال در و وایت برِد جایزۀ برندۀ شناور

کتاب های او آثار بین از شد. بوکر جایزۀ برندۀ روز بازماندۀ

نهایی فهرست به نیز مکن رهایم هرگز و بودیم یتیم وقتی

در را او تایمز مجله ،٢٠٠٨ سال در یافتند. راه بوکر جایزۀ

رهایم هرگز و روز بازمانده رمانهای است. داده قرار ١٩۴۵ سال از انگلیسی برتر نویسنده ۵٠ بین در ٣٢ رده

درآمده اند[٢]. سینمایی فیلم صورت به او مکن

بیابید. نویسنده با جالبی مصاحبه می توانید [١] مرجع در

١Kazuo Ishiguro
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مترجم[٢]
متولد مریم مادرش و چاه کوتاه متولد دریابندری خلف ناخدا فرزند دریابندری نجف

شناسنامه در هرچند است. شده متولد آبادان شهر در و ١٣٠٨ سال در بوشهر،

نیست. مشخص وی تولد دقیق تاریخ اما شده ذکر ١٣٠٨ شهریور اول تاریخ او

به زودتر را فرزندش می خواست خلف ناخدا گویا که است این موضوع این علت

دبیرستان وارد و گذرانده دی ١٧ مدرسه در را ابتدایی دورۀ او بفرستد. مدرسه

کار دنبال به و کرده رها را تحصیل دبیرستان سوم سال در او شد. آبادان رازی

است. رفته

یادگیری به را وی زبان، آن کاربرد و شهر سطح در آنان تردد و آبادان شهر نفتی تأسیسات در انگلیسی ها حضور

خود اثر اولین ١٣٣٢ سال در پرداخت. زبان این فراگیری به خودآموز طور به و ساخت علاقه مند انگلیسی زبان

همزمان فرستاد. تهران به چاپ برای بود، همینگوی ارنست نوشتۀ اسلحه، با وداع معروف کتاب ترجمۀ که را

به سال یک از بعد و افتاد زندان به آبادان در سیاسی فعالیت های دلیل به ،١٣٣٣ سال در کتاب این چاپ با

شد. منتقل تهران زندان

ترجمه را راسل برتراند اثر غرب فلسفه تاریخ کتاب حبس، مدت در و شد علاقه مند فلسفی مسائل به زندان در

از ١٣٣٧ سال در حبس، سال چهار تحمل از پس وی رسید. چاپ به سخن انتشارات توسط بعدها که کرد

به مشغول فرانکلین انتشارات در سردبیر عنوان به نهایت در آورد. روی مختلفی کارهای به و شد آزاد زندان

کتاب هایی و پرداخت آمریکایی معروف نمایشنامه نویسان و رمان نویسان ادبی آثار ترجمه به آنجا در شد. کار

کرد. ترجمه را توین مارک اثر فین هاکلبری و همینگوی ارنست اثر دریا و پیرمرد همچون

این با را خود همکاری ١٣۵۴ سال حدود در و کرد همکاری فرانکلین مؤسسۀ با سال ١٧ مدت دریابندری

قرارداد ایران ملی تلویزیون رادیو سازمان با خارجی فیلم های متون ترجمه برای آن از پس کرد. قطع مؤسسه

آثار جمله از پرداخت. تألیف و ترجمه به جدی طور به و گرفت کناره نیز کار این از ١٣۵٧ انقلاب از پس بست.

باتگیت بیلی و رگتایم فاکنر، ویلیام نوشته گور به گور و امیلی برای سرخ گل یک کتاب های ترجمه به می توان وی

کتاب همچنین وی کرد. اشاره جبران خلیل جبران نوشته دیوانه و پیامبر و رید هربرت از هنر معنی دکتروف، اثر

کلاسیک آثار سرشناس مترجم که فردی توسط آشپزی درمورد کتابی که درآورد تحریر رشته به را آشپزی مستطاب

در مختلفی نقدهای همچنین وی از می نمود. عجیب بسیار وی طرفداران برای می شد شناخته غرب فلسفه و

رسیده است. چاپ به نشریات و مجلات

کلمبیا دانشگاه از وایلدر تورنتون جایزه دریافت به موفق آمریکایی ادبی آثار ترجمه مناسبت به دریابندری آقای
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گردیده است.

نجف است. تئاتر و سینما تلویزیون، باسابقه دوبلور و بازیگر راستکار، فهیمه مرحومه همسر همچنین وی

شد. بستری یو سی آی در مغزی سکته پی در ١٣٩٣ آبان ٢٣ در دریابندری

کتاب درباره
١٣٧۵ سال در بار اولین صفحه ٣۶۵ در روز بازمانده کتاب

توضیحات مترجم کتاب ابتدای در است. رسیده چاپ به

است: داده کتاب مورد در کاملی و جامع

بافت واقع در نیست؛ سرراست و ساده داستان یک «این

و تراز در هرکدام که است داستان لایه چند از پیچیده ای

آن ها به باید داستان خواننده و دارند، جریان خودشان زمان

١١ ص باشد.» داشته توجه

موافق بالا جمله با اصلا من که کنم عرض باید همین جا خب

کسل کننده و خطی خیلی بلکه بود ساده تنها نه نیستم!

نمیدونم واقعا داستان؟! لایه چند پیچیده؟! بافت بود.

کتاب کنم. برقرار ارتباط کتاب این با نتونستم اصلا چرا

همین خاطر به اون نویسنده و برده جایزه کلی کتاب این که بگم باید اما بود. معمولی و ساده خیلی من نظر به

نمیدونم. کجاست من مشکل حالا است!! شده معروف بسیار رمان

انگلستان اشراف از یکی خانه در سال سی از بیش که استیونز، نام به است مردی سرگذشت بیرونی یا بالایی «لایه

صورت به را خاطراتش دارد شده برچیده خانه آن بساط که اکنون و است بوده پیش خدمت دارلینگتن لرد نام به

می کند...» نقل ما برای است بازمانده انگلستان غرب صفحات به روزه شش سفر یک از که یادداشت هایی

پیش خدمتی است. همین داستان کلیت اما است. نامفهوم واقعا من برای آخر جمله گرچه درسته. حدودی تا خب

خانمی سمت به انگلیسی، لرد یک همانند شده، نصیبش جدیدش ارباب لطف به که روزه، شش سفری در که

پیش خدمت به زن، این که کردم برداشت اینجوری داستان از من کند. صحبت کار به راجع وی با تا می رود

این اما دهد. نشان بودند همکار که گذشته سال های در را علاقه این بود کرده سعی بارها و است داشته علاقه

علاقه های، ابراز به هرگز خودش، خطی تفکر نوع و است داشته که کاری به علاقه و عشق دلیل به پیش خدمت

می شود. دور پیش خدمت کار محل از و می کند ازدواج داستان زن پس، نداد. نشان واکنشی خانم کم، هرچند
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است. زن همین و وی سابق ارباب به مربوط که می کند تعریف را خاطراتی مدام پیش خدمت سفر، این در

دایره در است بوده ناچار عمر یک که است پیش خدمتی مضحک و رسمی لحن داستان این در غالب «لحن

داستان این سراسر که گفت می توان بزند. حرف نیست او حد در آن از رفتن بیرون که بی جانی و خشک زبان

١٣ ص انگلیسی.» اداری و نوکرمآب زبان فرسوده کلیشه های از است بی پایانی

خود داستان راوی که آنجایی از نکنم. فک مضحک؟! اما است. درست بود، رسمی و خشک داستان لحن

دوستانشان و اربابانش خصوصا و دیگران شوخی های از اصلا که است کرده تاکید بارها وی است، پیش خدمت

بدهد. را اربابش شوخی های پاسخ باید چجوری که بود درگیر مدام نمی آورد. در سر

می خوانیم: زیر در را کتاب از بخش هایی

٨٠ ص نشود.» خارج خودش حرفه جلد از بتواند پیش خدمت نفر یک که این به است مربوط ««تشخص»

بازی و تقلب با انسان که است این منظور گویا می فهمم. فن» «اهل کار طرز از را شما منظور می کنم گمان «من

جای به طمع و حرص اقتضای برحسب اولویت ها دادن ترتیب یعنی ببرد. پیش از را خودش کار اشخاص دادن

١۶٢ ص دنیا.» این در عدالت و خیر کردن برقرار آرزوی

کتاب ترجمه و نوشتاری مشکلات
کتاب سبک خاطر به ترجمه نوع این که است داده توضیح مفصل ابتدا در مترجم خود البته بود. عجیبی ترجمه

می زدند؟! حرف جدی و محکم چقدر اونا بفهمیم اینکه برای غریب و عجیب لغت همه این ولی است. بوده

می آورم: زیر در را کلمات این از نمونه چند است. بوده لازم هم شاید

اسباب کلام، فحوای بغتتا، خیر، یا کنم ابتیاع مداقه، معتنابهی، نظر، مطمح ،انفراد خاطر، اشتغال «اسباب

حقد» خلجانی، ناسور، تشفی،

است. شده نوشته «بنابرین» صورت به و است افتاده جا «بنابراین» کلمه در «الف» ١۵ صفحه در .١

معناست؟ چه به ١٨ صفحه در زیر جمله .٢

باشد؟» داشته می تواند صورتی چه فارسی ترجمه در داستان این زبان «آیا

است!! شده نوشته نهاد» «پیش صورت به «پیشنهاد» کلمه ٢۶ صفحه در .٣

است! شده استفاده «خب» کلمه جای به اشتباه به «خوب» کلمه داستان جملات از بسیاری در متاسفانه .۴

... و ١٣٧ ،١١۶ ،١١٢ ،١١٠ ،١٠٩ صفحات نمونه اش

۴



نظر در کنفرانس خود برای که روزی سه از زودتر قدری مهمان ها از بعضی که شد معلوم گذشته، این «از .۵

١٢۶ ص کنند.» فراهم را کار زمینه کافی فرصت از انتها با تا می آورند تشریف بود شده گرفته

چی؟! یعنی کنند» فراهم را کار زمینه کافی فرصت از انتها با «تا این

لزومی که صورتی در است! شده اضافه «توسط» به «به» اضافه حرف بخش ها برخی در که است جالب .۶

توسط «به ١۴٨ صفحه در یا پیغام رسان» یک توسط «به داریم: ١٣٠ صفحه در مثلا است. نداشته

دیگر»!! شخص

آدینه بهروز

١٣٩۵/٠۵/٢٨
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